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Bwnrapcku

NPEAHA3HAYEHUE

BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (MHavkaTopHa enpyseTka 3a pacTtex Ha mukobaktepun BD BBL MGIT),
ponbnHeHa ¢ oboratuten BD BBL MGIT OADC u aHtTubnotmnyHa cmec BD BBL MGIT PANTA, npy HeobxoammocT, e npeaHasHadveHa
3a OTKpUBaHe M U3BNnYaHe Ha mukobakTepuu. MNpuemnusnTe BUAOBE MaTepuanu 3a uscnefBaHe ca npepaboTeHn OoT opraHusmMa 1
[AeKOHTaMUHUPaHU KNMMHUYHU MaTepuani 3a u3cneasaHe (C U3KIYeHe Ha ypuHa) U CTEPUITHU TeNEeCHU TEYHOCTYU (C U3KMNoveHne
Ha KpbB).

OBLLO ONMNCAHUE N OBACHEHUE

Ot 1985 1. fo 1992 r. 6poAT AoknaasaHu crnyyan Ha MTB ce e yBenuuun ¢ 18%. Tybepkynosara Bce oLe yomBa okono 3 MunmoHa
ZyLUM Ha roaMHa B CBETOBEH Maluab, KoeTo st NpaBu BOAELLO CMbPTOHOCHO 3apasHo 3abonsisaHe.! Mexay 1981 1.1 1987 T.
nacnenpaHusita 3a ClNWH ca nokasanu, ye 5,5% ot naumeHTuTe cbe CMNNH ca pasnpocTpaHnnm HeTybepKyno3Hn MukobakTepuanHm
nHdekumm, Hanpumep MAC. o 1990 r. yBenuyeHuTe crnyyan Ha pa3npocTpaHeHn HeTYGepKyno3Hu MrUkobaKkTepuanHu MHdeKLum

ca [oBenu 10 KyMynaTvBHa YecToTa oT 7,6%.2 B gonbnHeHue KbM akTuBMavpaHeTo Ha Mycobacterium tuberculosis (MTB)
MynTupesucteHTHaTa popma Ha Tybepkynosa (MDR — TB) ce npeBbpHa B HapacTBaly, npobnem. JllabopatopHuTte 3abaBsHusi Ha
KyNTUBMPAHETO, aeHTUdMKaLmMaTa 1 OTYNTaHETO Ha Teaun crnyyYan Ha MDR — TB gonpuHecoxa noHe oT4acTy 3a pasnpocTpaHeHNeTo
Ha GonecTTa.3

AmepuKaHckuTe LIEHTPOBE 3a KOHTPON U NpeBeHUust Ha 3abonsisaHusTa (U.S. Centers for Disease Control and Prevention, CDC)
npenopbYBaT Ha nabopaTopunTe Aa NonoxaTt MakCUMarHy yeunus, 3a Aa U3nonaeat Hai-6bp3nTe HanMyHu MeToam 3a AMarHoCTUYHO
TecTBaHe 3a MukobakTepun. Tesn NpenopbKy BKMKOYBAT U3MNON3BAHETO KAKTO HA TeYHA, Taka U Ha TBbpAa cpeaa 3a MukobakTepuanHa
kyntypa.3

WHavkaTopHaTa enpyBeTka 3a pactex Ha mukobaktepuu BD BBL MGIT ceabpka 4 ml moamdurumpana ocHoa Middlebrook 7H9
Broth (6ynboH Middlebrook 7H9).4.5 Lisanata cpega ¢ 0,5 ml o6oratuten OADC 1 0,1 ml aHTuGnotuyHa cmec BD BBL MGIT PANTA
€ e[jHa OT HaW-4eCTO U3MNON3BaHNTe TEYHU Cpeau 3a KyNnTUBMPaHETO Ha MMKoGakTepuu.

Bcuyku BUOoBe KNMHWYHU MaTepuanu 3a u3cneaBaHe, MyrMOHapHU U eKCTpanynMOHapHH (C M3KIOYEHME Ha KPbB 1 ypuHa),

morart Aa ce o6paboTeart 3a MbpBUYHa M3onauus B enpyeeTtkata MGIT, kaTo ce nanonaeat obLionpuetv Metoan.6 O6paboTeHusT
martepuan 3a uscrnegBaHe ce nHokynupa B enpyseTka MGIT, nHkybupa ce u ce otunTa exegHEeBHO OT BTOPUS AEH OT MHKybauusiTa
c nomMolyTa Ha AbnroebnHoea UV namna. KbM MOMeHTa Ha OTKpMBaHE Ha NOMNOoXUTENEH pe3ynTaT B enpyBeTKaTta Lie npucbCeTBat
104 — 107 CFU/mI mukoBaktepumm.

NMPUHLUWMN HA NMPOLIEQAYPATA

B cunukoHa Ha gbHOTO Ha enpyBeTknTe 16 X 100 mm € KPBIO ABHO € BIOXEHO ryopecLeHTHO CbeanHeHne. To € YyBCTBUTENHO
KbM HarnM4mMeTo Ha Kucropoa, pasTBopeH B OynboHa. OTHaYano ronsiMoTo KONMYeCcTBO Pa3TBOPEH KUCMNOPOZ NoTUCKa EMUCUUTE

OT CbeVHEHNETO 1 ce OTKpuBa cnaba cnyopecuieHUmst. No-KbCHO aKTUBHO AMLLALLUTE MUKPOOPraHN3MM KOHCYMUpaT KMcnopoaa,
KOETO Nno3BorisiBa nyopecLeHuusTa Aa 6bae HabniogasaHa ¢ nomoyta Ha 365 nm UV TpaHcunioMuHaTop unu gbnrosbiHosa UV
namna (YgoBa namna). PactexsbT Moxe CbLUo Taka MOXe [a Ce OTKpUE Mo HaNMYMETO Ha HEXOMOreHHa MbTHOCT UMW Marnku 3bpHa
Uy napuanv B KynTypHaTa cpefa.

KomnoHeHTWTE Ha cpepara ca BellecTBa, Heobxoaumm 3a 6bp3ust pactex Ha MukobakTepumTe. OnenHoBaTta KucenvHa ce ycBosiBa
OT Ty6epkyno3HuTe 6aumnm n urpae BaxxHa ponsi B Mmetabonusma Ha mukobaktepunte. ANbyMUHBT AeNCTBa KaTo nNpeanaseH
areHT Ypes CBbp3BaHe Ha CBOOOAHMTE MACTHM KUCENMHU, KOUTO MOXe Aa ca TOKCUYHK 3a Buaa Mycobacterium, v no T03n HauuH
yrnecHsIBa TAXHOTO u3BnuyaHe. [lekcTposaTa e U3TOYHUK Ha eHeprust. Katanasarta yHuLoXaBa TOKCUYHUTE NEPOKCUAMN, KOUTO MOXe
[a npucbCcTBarT B cpeaaTta.

3ambpcsiBaHETO MOXe Aa 6bae HamarneHo Ypes JonbrBaHe Ha kombuHupaHata ocHoBa BD BBL MGIT u o6oratuten BD BBL MGIT
OADC c aHTMbrotuyHata cmec BD BBL MGIT PANTA npeav nHokynauusi ¢ KNMHUYEH MaTepuan 3a u3crnefBaHe.

PEATEHTU

WHamkaTopHaTa enpyBeTka 3a pactex Ha mukobaktepuu BD BBL MGIT cbabprka: 110 ul dpnyopecueHTeH nHamkatop n 4 ml
6ynboH. HaukatopbT cbabpxa Tpuc 4, 7-andeHnn-1,10-cheHaHTponuH pyTeHNYM XNopua neHTaxuapaT B CUIMKOHOBA ryMeHa
ocHosa. EnpyseTkute ca npomuTnt ¢ 10% CO, 1 ca 3aTBOpPEHN € NONUNPONUIIEHOBU Kanadku.

MpubnuanTtenHa dopmMyna* 3a NUTbP AecTUnNMpaHa Boga
Moandumumpara 6ynboHHa ocHoBa MiddlEbrook 7HO.........cc.eiiiiiiiiiiieie e 599
ko T aT=T 3 o PR PPRUPPRN 1,25g

BD BBL MGIT OADC cbabpxa 15 ml o6oratuten Middlebrook OADC.
MpubnuanTenHa dopmyna* 3a NMTbp AecTunvpaHa Boaa

[oBexan anbyMuH...
[ekcTposa

Katanasa................ ..0,03 g
ONENHOBA KUCEIMHA. ....cccvveeeiiireeaiereeaneaeennnes 0649




dnakoHbT BD BBL MGIT PANTA cbabpxa nuodunmavpaHa cMec oT aHTUMUKPOOHW areHTw.
MpubnuanTenHa dopmyna* 3a dnakoH nuodunusmpana BD BBL MGIT PANTA

MOANMUKCUH B ..o, 6 000 eaMHULM  TPUMETOMPUM. ....uueieaiiireeiieeeeiieaeeieeeesiieee e 600 ug
AMDOTEPULIMH B 600 ug ASTIOLMIIMH. c. e 600 pg
HanupaukcoBa KNCEMWHA...........ccuee.... 2400 pg

* KopueupaHa u/unu donbriHeHa crioped Hyxoume, 3a 0a cbomeemcmea Ha Kpumepuume 3a eghekmugHocm.

YnbTBaHMA 3a ynotpeba: PekoHcTUTympante nmodunmuanpan rakoH ¢ aHTmbnotnyHa cmec BD BBL MGIT PANTA ¢ 3 ml
cTepunHa gectunupaHa unu AerioHnsmpaHa soga.

MpenynpexaeHnsa n npeanasHun mepku: 3a ynotpeba npu UH-8UMPO ANArHOCTUKA.

B maTepuanuTe 3a nscneaBaHe Moxe Aa NPMCbCTBAT NaTOreHHU MUKPOOPraHN3MMU, BKITIOUYUTENHO BUPYCHT Ha XxenaTuT

B 1 yoBelLKUAT UMyHoaeduuMTeH BUpYC. TpsiGBa Aa ce cna3BaTt yHUBepcanHute npegnasim mepku'-2 npu pa6ora ¢ BCMUKM
n3genus, 3aMbpCeHu C KPbB UINKN APYrv TerleCHN Te4HOCTM.

Paborata ¢ pactexa Ha Mycobacterium tuberculosis B KynTypa nsmcksa npakTuku, 06opyaBaHe 3a 3ambpcsiBaHe U anapartypa oT
3-To HMBO Ha GuonormyHa 6esonacHocT.b

Mpean nsnonseaHe Bcsika enpyseTka MGIT TpsibBa fa ce nperneaa 3a npy3Haum Ha 3aMbpcsiBaHe Unv nospeaa. Vsxebprete
BCUYKN eNnpyBETKU, KOUTO mU3rnexaaTt Henogxogdawy nnn nokassar ¢)J'Iy0peCLleHLlI/IF| npean n3non3eaHe.

V|3I'IyCHaTVITe enpyBeTKn Tp;|6|3a [a ce npernegar BHUMaTenHo. AKo 3abenexute nospena, Tp;|6|3a Oa N3XBbpPnTe enpyeeTKaTa.

HoceTe ounna sa yntpasronetosa sawmTa, korato Habniofasate (yopecLeHLMs, 1 U3NoN3BaiiTe camo AbMroBbIHOBO
ocBeTsBaHe (365 nm). HE U3IMON3BANTE KbCOBBJIHOBA YITTPABNOJIETOBA JIAMIMA 3A OTYNTAHE HA EMNPYBETKUTE.

Mpeamn n3xebprnsiie o6paboTeTe BCUYKU MHOKYyNMpaHu enpyseTkn MGIT B aBToknas.

CbxpaHeHue Ha peareHTUTe: VIHOVMKaTOpHM enpyBeTKM 3a pacTex Ha Mukobaktepun BD BBL MGIT — npu nonyyaBaHe
cbxpaHsBaiite npu 2 — 25°C. HE 3AMPASABAMNTE. HamaneTe A0 MUHUMYM U3naraHeTo Ha cBeTnuHa. bynboHbT Tpsbea aa
narnexaa 6uctbp u 6esueteH. He ro nsnonseaire, ako € MbTeH. EnpyseTku MGIT, cbxpaHsiBaHu cniopef eTukeTa npeam
ynoTtpeba, Mmoxe Aa 6bAaT MHOKYNMpaHu [0 AaTaTa Ha U3TUYaHe Ha Cpoka Ha rogHOCT U MHKYOGUpaHu 3a 10 0ceM ceaMuuu.

BD BBL MGIT OADC — npv nonyyaBaHe cbxpaHsaBante Ha TbMHO npu 2 — 8°C. He gonyckavite 3ampassiBaHe uiv nperpsisaHe.
He oTBapsiTe, npean ga cre rotoeu 3a ynorpeba. Hamanete 4O MUHMMYM M3naraHeTo Ha CBETNNHA.

AHTMBMOTMYHA cmec BD BBL MGIT PANTA — npu nony4aBaHe cbXxpaHsiBaTe NnudunuanpanmTe dnakonm npmu 2 — 8°C.

Cnep kaTto 6bae pekoHcTUTyMpaHa, cmecta BD BBL MGIT PANTA moxe fa 6bae n3nonssaHa B paMkute Ha 72 yaca, npu
yCIoBUe Ye ce cbxpaHsiBa npu 2 — 8°C, unu go 6 meceua, ako ce cbxpaHssa npu unu nog -20°C. Cnep pasmpassiBaHe cMecTa
BD BBL MGIT PANTA TpsibBa aa ce usnonasa He3abaBHO. V3xBbprieTe HensnonasaHaTa 4acT.

B3EMAHE U MAHUMYINUPAHE HA NMPOBU

Bcuyku matepuanu 3a n3cneaBaHe Tpsibsa Aa 6baat B3eTu U TpaHCMopTMpaHu, Kakto e npenopwyaHo ot CDC, Clinical Microbiology
Procedures Handbook (HapbyHUWK 3@ KMMHUYHM MUKPOBMONOrMYHU NpoLeaypu), Unu NpoueaypHns HapbyHUK Ha Balwata
na6oparopus.6.8

NPEPABOTBAHE OT OPFTAHU3MA, JEKOHTAMUHALUA U KOHLIEHTPALIUA

MaTtepuanuTe 3a nscnegsaHe OT pasfnvMyHN MecTa Ha TANoTo TpsibBa Aa ce obpaboTear 3a HOKynmpaHe Ha enpyseTkn MGIT no
CrNedHUst HaunH:

CINKOHKA: MatepuanuTe 3a uscnegpaHe Tpsbsa aa ce obpabotsat no metoga NALC-NaOH, kakto e npenopbyaHo ot Public
Health Mycobacteriology: A Guide for the Level Ill Laboratory va CDC.6 Kato antepHaTuBa usnonasainTte komnnekta BD BBL
MycoPrep 3a obpaboTBaHe Ha MMKODaKkTepuanHy matepuanu 3a nscrnefsaHe (BumxTe ,HanmyHocT®).

CTOMALLUHW ACMUPATW: MaTepuanuTe 3a n3cnegsaHe Tpsiboea ga ce AeKOHTaMUHMpaT KakTo B CrtoHKaTta. AKO KONMYecTBOTO
Ha maTepuana 3a uscriegsaHe e noseye ot 10 ml, KOHUEHTpUpaiTe Ypes LeHTpodyrupaHe. CycneHaupariTe NOBTOPHO yTarkaTa
B okono 5 ml ctepunHa Boga 1 ToraBa AekoHTaMuHuparniTe. Mpubasete manko konmvectso npax NALC (50 — 100 mg), ako
mMaTtepuanbsT 3a u3crnedBaHe e rbCT unum MmykovaeH. Cnep AeKoHTaMVHUPaHe KOHLEHTpUpaniTe OTHOBO Npeau UHOKYNpaHe B
enpyseTka MGIT.

TENECHW TEYHOCTW (rpbbHa4YHO-MO3b4HA TEYHOCT, CMHOBMAIIHA TEYHOCT, NNeBparHa Te4HOCT 1 Ap.): MatepuanuTte 3a uscnensaxe,
KOWUTO Ca B3€TW acenTUYHO 1 He Ce 04akBa Aa uMar Apyrv 6akrepum, morat Aa ce MHOKynmpar 6e3 AeKoHTaMmnHaums. AKO KOnNn4ecTBOTO
Ha MaTepuana 3a n3cnegsaHe e noseye ot 10 ml, KOHUeHTpMpanTe Ypes LeHTpodyrmpaHe cbe ckopocT 3 000 x g 3a 15 MUHyTU.
W3nelTe cynepHataHTHaTa Te4HoCT. VIHokynupanTe enpysetka MGIT cbe ceammenT. MaTtepuanuTe 3a nacnefsaHe, KOMTO Ce OvaKsa
na umart v gpyrv 6aktepuu, Tpsabea ga 6baart AeKOHTaMUHUPAHMW.

TbKAH: MaTepuanuTe 3a n3cneaBaHe OT TbkaHu TpsibBa ga 6baaTt o6paboTBaHu, kKakTo ce npenopbyBa oT Public Health
Mycobacteriology: A Guide for the Level lll Laboratory va CDC.6

N3MPAXXHEHWA: Cycnengupaiite 1 g nanpaxHenus B 5 ml 6ynboH Middlebrook. Pa3bbpkaiite cycneHansita B MUKCEP TWM BOPTEKC
3a 5 cekyHaun. O6paboTtete no npouegypata NALC-NaOH, kakTto ce npenopbuBa ot Public Health Mycobacteriology: A Guide for the
Level Ill Laboratory Ha CDC.6



NMPOLEOQYPA

MNMpenocTtaBeHn maTepuanu: VIHOMKaTopHW enpyBeTKX 3a pacTex Ha MukobakTepum BD BBL MGIT, 4 ml, onakoBka c 25 1 100 enpyBeTku,
unu BD BBL MGIT OADC, 6 dnakoHa, 15 ml, unun aHtnéunotnyHa cmec BD BBL MGIT PANTA, 6 nuocdunmavpanu dnakoHa (BuxTe
,HanuyHocT”).

Heo6xoaumun, Ho HenpeaocTaBeHu MaTepuanu: EnpyseTku 3a ueHTpodyra mapka BD Falcon 50 ml, 4% HaTpueB xvuapokeua,
2,9% pa3tBop Ha HaTpveB uuTpart, N-auetun-L-unctenH Ha npax, docdateH bydep pH 6,8, mykcep TMn BopTekc, UHKybaTop 3a
37°C, 1 ml cTepunHmn NuNeTun, CTEPUNHN NUNETH 3a NpexsbprsiHe, UV TpaHcuntoMmuHatop (365 nm) nnv Ygosa namna c KpyLika 3a
ObAroBbIIHOBA CBETNMHA Uy YepHa ceetnuHa, 0,4% pasTBop Ha HaTpues cynduT (npoueaypara no-gony), BD BBL Middlebrook n
Cohn 7H10 arap, BD BBL MycoPrep, 6ynsoH BD BBL Middlebrook 7H9 (BuxTe ,HanuyHoct”) nnu apyr MukobaktepuaneH arap unu
cpefa Ha sinyeHa OCHOBa, XOMOreHM3aTop Ha TbKaHW UNKN CTepUneH TamnoH, HopMmaneH dusnonorudeH pastsop BD BBL (BuxTe
,HanuuHocT”), MMKpockon 1 matepmanu 3a ouBeTUTENHN cTbkna, nunety 100 pl 1 500 pl, CbOTBETHM HaKparHWLM 3a NuneTa, NeTpu
c arap ¢ 5% oBHeluka kpbB, NpegnasHun oumna (UVP #UVC-303, San Gabriel, CA) u TybepkynounaeH Ae3nHpeKTaHT.

WHokynupaHe Ha enpyBeTku MGIT:

1. OsHavete enpysetkata MGIT ¢ Homep Ha maTepuana 3a nscneaBaHe.

2. OtBunTe kKanadkaTa n acentudHo aobasete 0,5 ml ot BD BBL MGIT OADC.

3. AcentuuHo go6asete 0,1 ml OT pekoHCTUTyMpaHaTa aHTnbunoTnyHa cmec BD BBL MGIT PANTA. 3a Han-gobpu pesyntatu
nobaesaHeTo Ha oboratuten OADC u aHTMbMoTMyHa cmec BD BBL MGIT PANTA TpsibBa fa ce n3BbpLUM TOYHO Npeaun
WHOKyn1paHe Ha MaTtepuana 3a uscnefsaHe.

4. [o6asete 0,5 ml OT KOHLEHTPUPaHaTa CycrneH3ns Ha MaTepuana 3a u3crneiBaHe, NpurotBeHa no-rope. [lobasete 1 egHa kanka
(0,1 ml) ot maTepuana 3a uscnegsaHe kbM netpu ¢ arap 7H10 unu gpyr mukoGakTepurarneH TBbpA arap uUnv cpefa Ha sinvyeHa
ocHoBa. SABEJIEXKKA: Konuyecmea mamepuarnu 3a uscredsaHe Had 0,5 ml Moxe da ysenudam 3aMbpcsisaHemo usnu o opye
Ha4uH da noenusisim Hebra2onpusimHoO 8bPXy ehekmusHocmma Ha ernpysemxume.

5. 3artBopeTe NnbTHO enpyBeTKaTa 1 cmeceTte fobpe.

6. EnpyseTkute TpsibBa fa ce nHkybupat npu 37°C.
3a maTtepuanu 3a uscnefsaHe, 3a KOMTO ce NoJo3upa, Ye CbabpXKaT MUKODaKTepun ¢ pasnnmyuHn NHKYBaLMOHHW N3NCKBaHUS,
MoXe [la ce npuroTeu AybnukaTtHa enpysetka MGIT u oa ce uHkyGupart npu nogxogsilia temneparypa, Hanpumep 30°C unu
42°C. NHokynupaiite 1 MHKyGupaiTe npu Heobxoammara Temnepartypa.
3a matepuanu 3a uscnegBaHe, 3a KOMTO MMa CbMHeEHMeE, Ye cbabpxkaT Mycobacterium haemophilum, TpsbBa foa ce BbBeae
M3TOYHMK Ha XeMVH B enpyBeTKaTa Nno BPeMeTO Ha MHOKyNMpaHe 1 enpysBeTkata Aa ce uHkybupa npu 30°C. MNocTaseTe
acenTu4Ho no eauH anck ot BD BBL Taxo Differentiation Discs X (auckose 3a audepeHunpare BD BBL Taxo X) BbB BCsika
enpyseTka MGIT, koaTo n3ncksa AobaBsiHe Ha XeMUH NpPean MHOKyNMpaHe Ha maTtepvana 3a uscneasaxe (Bumxre ,HanuyHoct®).

7. OTunTaViTe enpyBeTkNTe exXedHEBHO, KaTo 3anovHeTe OT BTOPWSA AEH Ha UHKyGaumsaTa n cneasate npoueaypata ,OTuntaHe Ha
enpyBseTkuTe" No-Aony.

MpuroTBsiHe Ha MHTepNpeTaTUBHU OTPULIATENHU U NONMOXUTENHU KOHTPOSHU enpyBeTKU: V13Non3BaHeTo Ha NoONOXUTENHUTe

1 OTpULIATENHUTE KOHTPOIHW eNnpyBeTKM € CaMo 3a MHTepnpeTaums Ha driyopecLeHumusTa u He e NnpeaHasHayYeHo 3a KOHTPOon Ha

edeKTUBHOCTTa Ha cpegaTta.

MonoxutenHa KOHTPOrHa enpyBeTKa:
1. Wa3npasHeTe BynboHa OT HeMHOKynupaHa enpysetka MGIT.
2. OasHayeTe enpyBeTKaTa KaTo MOMOXWTENHa KOHTpona v 3anviueTte Aartara.

3. MpuroTeete 0,4% pa3TtBop Ha HaTpueB cynduT (0,4 g B 100 ml ctepunHa gectunupaHa unu aenoHn3npaHa Boaa). Misxsbpnete
HeusnonaesaHaTa JacT.

4. [o6asete 5 ml pa3tBop Ha HaTpueB cynduT B enpyBeTkaTa, NoCTaBeTe U 3aTErHeTe KarnaykaTa 1 ocTaBeTe enpyBeTkaTta aa
npecTou Ha cTallHa Temnepartypa 3a noHe 1 yac npeaum ynotpeba.

5. MonoxutenHure KOHTPOITHW enpyBEeTKU MoraT ga ce n3non3sat MHOrokpaTHO. Bcsika nonoxuTenHa KOHTPOJIHa enpyBeTka MoXe
Aa ce n3nonsea go 4YetTupu ceamMmuun, Korato ce CbxpaHsasa npu cTanHa TemMneparypa.

OTpuuaTeniHa KOHTPOSIHA enpyBeTKa: 3a KOHTPOS Ce K3MoJI3Ba HEOTBOPEHA, HEMHOKyNpaHa enpyeetka MGIT.

OTuuTaHe Ha enpyBeTKuTe:
1. TMonoxuTenHaTa n oTpyuaTenHaTa KOHTpoa ca BaXKHW 3a NPaBWUHOTO MHTeprnpeTMpaHe Ha pesynrtatuTe.

2. Ws3Bapete enpyBeTkuTe OT MHKybaTopa. [MocTaBeTe enpyBeTkTE Ha YNTPaBMONETOBa CBETIIMHA [0 NOMOXMTENHA KOHTPOSTHA
enpyBeTKa 1 HEeMHOKyNMpaHa enpyBeTka (oTpuuaTenHa koHTpona). MNpenopbysa ce Aa ce NOCTaBA HABEAHBX MO eHa NocTaBka
c enpyBeTku (4 oo 10 enpyBeTkn) Ha ynTpaBuoneToBaTta ceetnuHa. SABEJIE)XKA: Hoceme o4una 3a ynmpasuonemosa
3awuma, koeamo Habnrodasame chriyopecueHyus. 3a npednodyumaHe e HopManHoO cmatiHo oceemneHue. M3bsizeatime da
omyumame ernpysemku 8 ClibHYyesa Unu 3ambMHeHa Cmasi.

3. Orpuitte 3puTenHo enpyeseTkuTe MGIT, KOUTO Nnokaseat sipka dryopecLeHums. dryopecLeHUmMsTa ce OTKpMBa KaTo ApbK
opaHXeB LBAT Ha bHOTO Ha enpyBeTKaTa U CbLLO Taka OpaHXeBo OTpaXKeHWe B U3nbkHano-eanb6HaTata newa. Torasa
enpyeetkata MGIT TpsibBa fa ce U3Bagw OT NocTaekaTa 1 ja Ce CpaBHU C NMOMOoXWUTeNHaTa u oTpulaTenHaTta KOHTPOsHa
enpyBeTka. MonoxutenHarta koHTpona Tpsibea Aa nokassa cusiHa nyopecLeHUmMs (MHOMO SIPKO OPaHXEBO OLBETSBAHE).
OTpuuaTenHaTa KoHTpona TpsibBa Aa nokassa MHOro craba unu nunceatla dryopecueHums. AKo driyopecLeHUmnaTa B
enpyeetkata MGIT npunuya noseye Ha NonoXxuTernHaTa KOHTPONa, e NomnoXuTesHa enpyseTka. AKO Npunya rnoseye Ha
oTpuuaTenHaTa KOHTposa, e oTpuuaTtenHa enpysetka. PacTexbT Moxe Aa 6b4e OTKPUT CbLLO U MO HAMMYMETO Ha HEXOMOTeHHa
MBTHOCT, Marnku 3bpHa Unu napuanv B KyntypanHarta cpega.



4. TlonoxuTenHute enpyBeTky TpsibBa Aa ce OLBETAT 3a KMCENUHOYCTONYMBY Gaumnu. HaTpuBHM oTpuuaTtenHn enpyBeTky
TpsibBa a ce npoBepsAT 3a bakTepranHo 3ambpcsiBaHe. CyoKkynTypute 3a nageHTuduKaLumsa n TeCTBaHe Ha nekapcTBeHa
YyBCTBUTENHOCT MOXeE [a Ce Moryyar 4Ypes U3rnosnsBaHe TeYHOCT OT enpyseTkata MGIT.

5. OrtpuuarenHute enpyBeTky TpsabBa Aa Nnpoabmkat Aa 6baaT OTYMTaHN eXEeOHEBHO B MPOABLIMKEHNE HAa OCEM CEAMULN Unn
no-AbMro B 3aBMCUMOCT OT BUAa Matepuvan 3a uscnegBaHe U MuHanusi onut Ha nabdopartopusata. Moxe ga ce onpegensart
anTepHaTMBHM rpaduLy 3a oTuMTaHe. HeoTunTaHeTo Ha enpyBETKUTE B MPOABLIMKEHME HA HAKOMKO AHWU, HAaNpuMep npes yukeHau
UV NpasHULK, MOXe Aa 3abaBu OTKPMBAHETO Ha NMONOXUTENHM eNpyBETKM, HO TOBA HAMA [ia NoBnusie HebrnaronpusitTHO Ha
edheKkTMBHOCTTa Ha cpeparta. Npeau n3xBbprsiHe enpyBeTKUTE TpsbBa a ce NPOBEPSIT BU3yariHO 3a Hanuune Ha MbTHOCT U
Marnku 3bpHa unu rpanynu. OtpuuatenHute enpysetkn MGIT He moraTt fa ce u3non3BaT MHOTOKPaTHO. AKO UMa CbMHEHKe 3a
MukobakTepuaneH pactex, cnegsante npouegyparta ,ObpaboteaHe Ha nonoxuTenHa enpyseTka MGIT” onucaHa no-gony.

NMoBTOpHO OOpaboTBaHe Ha 3aMbpceHu enpyBeTkn MGIT: 3ambpcenn enpyseTkn MGIT moraT ga ce AeKoHTamuHUpaT u

KOHLEHTpMpaT NOBTOPHO, KaTo Ce M3MNon3Ba cblyarta npoleaypa 3a NbpBoHa4YanHoTo obpaboTBaHe Ha maTepuana 3a u3cneasaHe.

1. [obaBeTe cbabpaHMETO Ha 3ambpceHata enpyseTka MGIT B 50 ml nnactmacoBa LeHTpodykHa enpyBeTka.

2. [ob6asete 5 ml paztBop NALC-NaOH B ueHTpodyxHaTa enpyBeTka. 3aTerHere kanaykara U cMeceTe enpyBeTkata ¢ MUKCEp
TMN BopTekc 3a 5 — 20 cekyHaw.

OcTtaBete enpyBeTkaTa Aa npecton 15 — 20 muHyTW. He 51 TpeTupaiite noseye ot 20 MUHYTK.

[o6asete 35 ml ctepuneH docdateH bydep ¢ pH 6,8. MNMocTaBeTe kanaykaTta n cMeceTe CbAbpXaHUETO.

KoHueHTpupanTe matepuana 3a nscrieasaHe B LeHTpodyra cbe ckopocT 3 000 x g 3a 15 MUHyTW.

BHumaTenHo npetoyeTe cynepHaTaHTHaTa TEYHOCT OT yTalkaTta. PecycneHaupariTe yTankata c noMoLyTa Ha cTepurHa
MacTbopoBa nuneta ¢ dpoccareH bydep c pH 6,8.

7. WHokynupante 0,5 ml cycneHsums B HoBa enpyBeTka MGIT.

MoTpebuTtenckn kayecTBeH KOHTpoN: V3nckBaHusTa 3a kayecTBeH KOHTpon TpsibBa Aa ce OCbLLeCTBABAT B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE MECTHU, AbPXaBHN U/Unu deaepantn 3aKkoHU UMM N3UCKBaHWSA 3a akpeauTaums u CbC CTaHAAPTHUTE NpoLedypu 3a
Ka4yeCTBeH KOHTpon Ha Bawarta nabopatopus. MNpenopbyBa ce noTpebuTtenaT ga cnas3ea ykasaHusta Ha CLSI n Hapegbute Ha CLIA
3a NOAXOAALMTE NPAKTVKM 33 Ka4E€CTBEH KOHTPOXT.

CepTudmkatmTe 3a ka4eCcTBEH KOHTPON ca npeacTtaBeHu B yebcarta Ha BD. CepTudumkatmTe 3a kayeCTBEH KOHTPOIT Noco4BaT
TECTOBW MUKPOOpPraHm3mu, BkrtountenHo kyntypu ATCC, onucanu B ogobpexus ctangapt M22-A3 Ha CLSI, Quality Control for
Commercially Prepared Microbiological Culture Media (KayecTBeH KOHTPON 32 MMKPOBWOMOrMYHY KynTypasnHu cpeam, NpurotBeHn
C Tbproscka Len).9

3ABEJIEXKA: BynbonbT Middlebrook 7H9 (oboraTteH) He noanexu Ha TecTBaHe C NOTPEOUTENCKN Ka4eCTBEH KOHTPOS CbIMAcHO
M22-A3 Ha CLSI.?

PE3YITATU

MpoGa ¢ nonoxutesnHa KynTypa ce aeHTUdULMpa no HabnogeHNeTo Ha (nyopecLeHUMs UM HEXOMOreHHa MbTHOCT, Marku
3bpHa UnNu napuany B MHoKynupaxa enpyeetka MGIT. MonoxutenHute enpyeeTku Tpsabea Aa 6Gbaat cybKynTUBMPaHM U NOArOTBEHM
33 KUCESNMHHOYCTONYMBM HaTpUBKW. [MonoXMTENeH pesynTaT OT KUCENHHOYCTOMYMBA HAaTPUBKa NOKa3Ba BEPOSITHOTO Hammyme Ha
XKN3HECTIOCOBHM MUKPOOPraHM3mu B enpyeeTkara.

ook w

O6pab6oTBaHe Ha nonoxutenHa enpyseTka MGIT:

SABEJIEXKKA: Beuyku cmbriku mpsibea Oa ce u3nbriHseam 8 buonocu4yHo b6e3onaceH wkag.

a) WasBapete enpyBetkata MGIT oT noctaBkaTa 3a TeCcTBaHe.

6) C nomolyTa Ha cTepuriHa nunNeTa NpexebprieTe anukBoT OT ABHOTO Ha enpyBeTkaTa (npubnusutenHo 0,1 ml) 3a npenapatu 3a
oueTsiBaHe (AFB u ougeTsaBaHe no MNpam).

B) [poBepete HaTpuBKkUTE U NpenapaTtuTte. OT4yeTeTe NpeaABapUTENHUTE Pe3ynTaTh camo Crief oLueHKaTa 3a KUCENMHHOYCTONYMBO
ouBeTsaBaHe.

Axo e AFB nonoxurernHa, cybkyntusmnpainiTe B TBbpAa Cpefa M OTYETETE KaTo: NOMOXUTENHA 3a pacTex, nonoxutenHa 3a AFB

HaTpuBKa, ovakea ID.

Ako nma Hanuume Ha Apyru MMKpoopraHuammu ocBeH AFB, oTyeTeTe kaTo: NonoxuTenHa 3a pactex, otpuuarenHa 3a AFB

HaTpMBKa, 3aMbpceHa.

Ako HsiMa Hanu4yvMe Ha MUKPOOPraHU3MHU, HMa pe3ynTar 3a otuntaHe. CybkynTuBmupanTe 6ynboH B NETPU C KPbBEH arap

1 MukobakTepmnanHa KynTypHa cpefa; NoBTOpeTe HAaTpMUBKaTa, KaTo u3nonaearte gobaBka Ha MPOTEVH, 3a Aa € CUTYpPHO, Ye

MHOKYNaTbT e oukcmpaH obpe KbM CTHKI0TO.

OrPAHUYEHHNA HA NMPOLIEOYPATA

M3BnuyaHeTo Ha MukobakTepun B enpyBeTkata MGIT 3aBucK oT 6posi Ha HanNMYHUTE OpraHM3Mu B MaTtepuarna 3a uscrnegsaHe,
MeToauTe 3a B3MaHe Ha maTtepuan 3a uscnefsaHe, haktopuTe, CBbp3aHu C NaunMeHTuTe, kKato HanpyuMep Hanuyne Ha CUMNTOMMU

1 NpeauLHo NevyeHne, n metoga Ha obpaboTka.

MpenopbyBa ca gekoHTamuHaums no metogmte ¢ N-auetun-L-unctenH HaTpues xugpokeug (NALC-NaOH) nnu okcanoBa
KucenuHa. [lpyrute Metoam 3a AeKoHTaMyHaLusi He ca TeCcTBaHW BbB Bpb3ka CbC cpefata MGIT. MNognomaralute xpaHocMunaHeTo
1 [JeKOHTaMUHMPALLM pa3TBOPM MOXE Aa UMaT BpeHN Bb3OENCTBUS BbPXY MUKobakTepumTe.

Mopdonorusata n nurMeHTauusita Ha KonoHUUTe Morat Aa 6baaT onpefeneHn caMmo BbpXy TBbpAa cpeaa. Mukobaktepunte

MOXe [ia MMaT pasnuyHa KUCENnHHa yCTOMYMBOCT B 3aBUCMMOCT OT LiaMa, Bb3pacTTa Ha KyntypaTta u Apyr1 NpOMEHNNBH.
KoHcucTeHuumaTa Ha MukpockonckaTa mopdonorus B cpega MGIT He e ycTaHoBeHa.



Enpysetka MGIT c nonoxvtenHa AFB HaTpuBka moxe fa 6bae cybkynTuBMpaHa KakTo B CEMEKTVBHA, Taka U B HECENeKTUBHA
MukobakTepunanHa cpefa, 3a u3onvpaHe ¢ Luen naeHTuduKaumns n TecTBaHe 3a YyBCTBUTENHOCT.

Enpysetkn MGIT, konTo usrnexagar NonoxXuTenHu, Moxe Aa CbabpXaT Apyrn HemukobakTepmaniun Buaose. Hemnkobakrepmaniurte
BMAOBE MOXe @ HaAMUHaT No pacTex HanmyHuTe mukobakTepun. Takusa enpyseTkn MGIT Tpsbsa aa 6baaT NOBTOPHO
OEKOHTaMVHUPaHWU 1 KyNTUBUPaHW.

Enpysetkn MGIT, kouTo usrnexagart NonoxuTenHy, Moxe Aa CbAbpXaT eauH unu noseye snaose Mmukobaktepuu. Mo-6bp30
pacTaLmTe M1KoBaKkTeprn MoXe Aa Pa3BUST NONoXuTenHa driyopecueHuus npean no-6asHo pacTawmTe MukobakTepun, nopaam
TOBa e BaXXHO Aa ce CybkynTuBmpat nonoxuTenHn enpysetkn MGIT, 3a Aa ce ocurypv npasunHa naeHTMduUKaumsa Ha BCUYKM
MukobakTepum, KOUTO ca Hanmu4yHK B Npobara.

KonnuectBa Ha matepvanuTte 3a uacneasaxe Hag 0,5 ml morat fa yBenuyart 3aMmbpcsiBaHETO UNK NO APYT HAYMH Aa NOBMAUAST
HebnaronpusaTHO BbpXy XapakTepuctukute Ha enpysetkute MGIT.

Mopaawn xpaHuTenHocTTa Ha 6ynboHa MGIT n HecenekTvBHaTa npupoaa Ha nHavkatopa MGIT e BaxHO fia ce criega nocoveHara
npoueaypa 3a nogrnoMaraHe Ha XpaHOCMUINaHeTo/AeKOHTaMUHaLMSA, 3a fa Ce Hamanu Bb3MOXHOCTTa OT 3ambpcsiBaHe. CTporoto
npuabpxaHe KbM MHCTPYKUMUTE Ha npoLiefypaTta e CbLUeCTBEHO 3a ONTUMArHO U3BMUYaHe Ha MUKobakTepuu.

ManonasaHeTo Ha aHTMBnoTn4YHa cmec BD BBL MGIT PANTA, makap 1 Heo6xoaumo 3a BCUYKM HECTEPUITHU MaTepuanu 3a
n3crefiBaHe, MOXe [a UMma 3agbpxaliy edpekT BbpXy HAKOU MUKoBakTepum.

KpaiHu cyGKynTypu He ca U3MbHABaHW PYTUHHO MO BPEME Ha KNUHWYHUTE n3nuTaHus. Mopaan ToBa KbM TO3U MOMEHT He
MOXe [ia ce onpeaen NpoLeHT Ha AelcTBUTENHO daniunBy oTpuLaTenHu enpyBeTku (onpeaenenn kato enpyseTkn MGIT, kouTto
ocTaBaT oTpULaTeNHN B NPOAbIMKEHNE Ha OCEMCEAMUYHUS MHKYDaLMOHEH Nepuoa U KoMTo ca CyGKyNTUBMPaHU 1 NpousBexaaT
MukobakTepuaneH opraHmabMm).

lMpoyyBaHms Ha NocsiTa Kyntypa ca u3BbpLUeHn ¢ ABageceT u Tpu Buga (ATCC v amem WamoBe) MUKOBaKTEPUU C U3MNON3BaHE Ha
HUBa Ha MHokynaTa, Bapvpaiim ot 103 go 105 CFU/mI. CnegHuTte BUOOBE Ca OTKPUTU KaTo MOMOXUTENHM B enpyBeTkata MGIT:

M. africanum M. gordonae* M. nonchromogenicum M. terrae

M. avium Complex* M. haemophilum M. phlei M. triviale

M. chelonae*™ M. intracellulare M. scrofulaceum M. tuberculosis™
M. flavescens™ M. kansasii* M. simiae* M. vaccae

M. fortuitum* M. malmoense M. smegmatis M. xenopi*

M. gastri M. marinum M. szulgai

* BuaoBse, 13BNeYeHU No BpeMe Ha KIIMHUYHa oLeHka Ha enpyeeTka MGIT.

KnuHn4Hute nscnensaHusa nokassat U3BnnyaHe Ha MMKO6aKTepMVI OT pecnupaTtopHu MaTtepuanu 3a nacriegBaHe, CToMmallHu
acnupaTtu, TbKaHu, U3npaxHeHnsa, N CTepUiiHN TenecH Te4HOCTU C U3KITHYEeHNe Ha KPpbB; U3BIn4YaHe Ha MVIKOGaKTepVM OoT Apyru
TeJleCHMN Te4YHOCTN HEe € YCTaHOBEHO 3a TO3M NPOAYKT.

OYAKBAHU CTOMHOCTU

1 — Ha cnepBawara churypa e uniocTpupaHo Y4eCcTOTHO pa3snpenerieHue Ha BpeMmeHaTta 3a U3BNu4aHe 3a Matepuanu 3a
nscrnenBaHe, KOUTO ca NonoxuTtenHu B cuctemata BD BBL MGIT, B KMTUHUYHN U3NUTBaHUS.
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PABOTHU XAPAKTEPUCTUKU

WHamkaTopHaTa enpyBeTka 3a pactex Ha mukobaktepun BD BBL MGIT e oueHeHa B LIECT KIMHUYHU LEHTbPA, KOUTO BKIOYBAT
nabopartopuu 3a o6LLEeCTBEHO 3paBeona3BaHe ¥ roneMmn 6onHULM 3a aKTMBHO NeYeHne B pasnuyHu reorpadpckm obnactu.
MonynauusTa B LEHTPOBETE BKMOYBA NaumneHTun, 3apaseHn cbe CMNH, naumeHT ¢ UMyHHa HeJoCTaTbYyHOCT M MauMeHTH

¢ TpaHcnnaHTaumu. Enpysetkute MGIT ca cpaBHeHu ¢ paguomeTpuyHata cuctema BD BACTEC 460TB, cuctemarta 3a
MukobakTepuantu kyntypu BD BBL SEPTI-CHEK AFB » koHBeHUMOHanHa Tebpaa cpefa 3a pacTex 3a OTKpMBaHe M U3BNnYaHe Ha
MukobaKkTepuUM OT KNMHUYHU MaTepuanu 3a uscrnegsaHe (C U3KMYeHre Ha KpbB 1 yprHa). Obwo 2801 matepunana 3a uscnefsaHe
ca TeCcTBaHu No BpeMe Ha npoy4BaHeTo. Pa3npefeneHneTo Ha TeCTBaHUTE MaTtepuani 3a U3crnefsaHe no U3TOYHKK e: PecrnupaTopHu
(78%), cromaLunm (0,4%), TenecHn TeuHocT (9,8%), Tbkanm (7,0%), nsnpaxHenus (2,5%) v apyrv (2,4%). O6wo 318 matepuana 3a
nscneaBaHe ca NosuTUBHK, koeTo npeacTaensasa 330 n3BneyeHn nsonara no Bpeme Ha npoyysaHeto. OT Tean 330 nsonata 253 (77%)
ca n3eneyveHn ot enpysetkute MGIT, 260 (79%) ca nssneyenn ot BD BACTEC 460TB n BD BBL SEPTI-CHEK AFB 1 219 (66%)
Ca 13BneYeHn oT KOHBEHLUMOoHanHa Tebpaa cpeaa. Enpysetkute MGIT nokassat 0,5% dpanwume nonoxuteneH npoueHTt (MGIT
dnyopecueHTHa, HAMa Hannyne Ha AFB). EnpyseTknte MGIT He ycnsisaT ga naenekart 3,7% OT n3onatute, KOUTO ca U3BMEYEHUN B
efHa unu noseye ot pedepeHTHUTE cuctemn (BD BACTEC 460TB, BD BBL SEPTI-CHEK AFB nnu koHBeHLMOHanHa Tebpaa cpeaa).
Makap ye To3u NpoueHT NpeacTaBnsaBa noteHUmanHa 3aryba Ha n3BnuyaHe, TOM He e nokasaTeneH 3a AeACTBUTENHO hanmeo
oTpuuaTtenHo onpeaensiHe (BwxTe pasaen ,OrpaHuyeHust Ha npoueayparta“). MianonssaHeTo Ha BTopa cpefa, KakTo ce npenopbysa,
LLie yBENUYM BEpOSTHOCTTa 3a U3BMNM4YaHe Ha MMKobakTepuanHu opraHnammn. CpegHarta cteneH Ha 3ambpcsiBaHe Ha NpobuB 3a
enpysetkute MGIT e 9,7%.

BD BACTEC SITES
Tabnuua 2 — OTKpMBaHe Ha NOMOXUTENHN MUKOGaKTepUanHu M3onaTn Npu KNMHMYHU OLIEHKN

Usonar O6uwo nsonatn ~ 06wo MGIT Camo MGIT BD%i”é‘;EC BD g:"g’TEC 06uwo CONV  Camo CONV
MTB 113 91 2 98 7 92 6
MAC 99 76 9 86 13 57 3
M. kansasii 5 2 0 5 1 4 0
M. fortuitum 9 5 3 3 1 5 3
M. chelonae 2 0 0 2 1 1 0
M. xenopi 2 0 0 2 2 0 0
M. simiae 1 1 0 1 0 0 0
M. gordonae 11 4 1 4 1 9 5
M. flavescens 2 1 0 2 1 0 0
BCUYKN MUKO 244~ 180* 15* 203 27 168 17

* BABEJIEXKA: YeTtnpunagecet CAMO MGIT nsonata He ca BKIOMEHU B Te3n faHHW. BeposiTHaTa ngeHtTudmrkaums e nssbpLueHa
6e3 kpalHo noTBbpXxaaBaHe Ha ID.

LLEHTPOBE SEPTI-CHEK
Ta6nuua 3 — OTKpMBaHe Ha NONOXUTENHN MUKOGaKTepUanHU M30naTn NPu KNMHNYHN OLIEHKN

Wzonat Mgfn“;‘:u O6wo MGIT  Camo MGIT OB BgHBE?(" SEPTI-  Cawmo B(D:::KL SEPTI  06w0 CONV  Camo CONV
MTB 30 25 1 29 2 26 0
MAC 34 26 5 28 2 25 0
M. kansasii 1 1 1 0 0
M. gordonae 2 2 2 0 0 0 0
BCUYKM MUKO 67" 54 9 57 4 51 0

* SABEJIEXKA: Net CAMO MGIT nsonaTa He ca BKIOYEHM B Te3n AaHHW. BeposiTHaTa naeHTudmkaums e nssbplueHa 6e3 kpaHo
noTebpxaasaHe Ha ID.



HAINMUYHOCT

Kat. Ne Onwucanue
245111 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (nHavkaTopHu enpyBeTku 3a pactex Ha mukobaktepumn BD BBL MGIT),

4 ml, kyTns c 25 enpyBeTKu.

245113 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (uHavkaTopHu enpyBeTku 3a pactex Ha mukobaktepumn BD BBL MGIT),

4 ml, kytnsa cee 100 enpyBeTku.

245116 BD BBL MGIT OADC, 15 ml, kyTus ¢ 6 dnakoHa. Bceku dnakoH e goctarbyeH 3a 25 enpyseTtkn MGIT.
220908 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants (HaknoHenn cpean BD BBL Lowenstein-Jensen), onakoska ot 10 (20 x 148 mm

EnpyBETKU C Kanadka.

220909 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants (HaknoHenn cpegm BD BBL Lowenstein-Jensen), kytus cbc 100 (20 x 148 mm

€npyBeTKM C Karnadka.

240862 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit (komnnekT 3a nognomaraHe Ha xpaHocMunaHeTo/

[OeKOHTaMVHaLUusi Ha MaTepuanu 3a uscnegsaxe), gecet 75 ml 6ytunku ¢ pastsop NALC-NaOH u 5 onakoBku
¢ hocpaTteH bydep.

240863 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit (komnnekT 3a nognomaraHe Ha XxpaHoCMUNaHeTo/

OeKOHTaMMHauMst Ha Matepuanu 3a uscnegsaxe), gecet 150 ml 6ytunku ¢ pasteop NALC-NaOH un 10 onakoBku
¢ docchateH Oydep.

245114 BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture (aHTubrotnyHa cmec BD BBL MGIT PANTA), nnodunusupana, kytus ¢ 6 donakoHa.

Bceku donakoH e goctatbyeH 3a 25 enpyseTkn MGIT.

220959 BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar Slants (ckocenu arapu BD BBL Middlebrook n Cohn 7H10), kytusa cbc 100.
295939 BD BBL Middlebrook 7H9 Broth (6ynson BD BBL Middlebrook 7H9), 8 ml, onakoska ot 10 enpyBeTku.

221818 BD BBL Normal Saline (HopmaneH dumavonoruyeH pastsop BD BBL), 5 ml, onakoska ot 10.

221819 BD BBL Normal Saline (HopmaneH dusnonoruyeH pasrsop BD BBL), 5 ml, kytna csc 100.

231729 BD BBL Taxo Differentiation Discs X (auckoBe 3a andepeHumpaHe BD BBL Taxo X), 50 gucka/kaceTta.
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Katalo$ki broj / Katalégusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / 7Fe-2 71 ¥ 3. / Katalogo / numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer
katalogowy / Numar de catalog / Homep no katanory / Katalogové &islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom / H%'5

Authorized Representative in the European Community / OtopuaupaHx npefctasuten B EBponerickata o6HocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repreesentant i De Europzaeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E§ougiodotnuévog
avTimpéowtog oTnv Eupwtraiki Koivétnta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Noéukogus / Représentant autorisé
pour la Communauté européenne / Autorizuirani predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képviselé az Eurdpai K6zésségben / Rappresentante autorizzato
nella Comunita Europea / EBpona kaybiMaacTbifbiHAaFb! yokinetTi exin /15 354 2] 919 i3k / galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspdlnocie
Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHomou4eHHbI NpeacTaBuTens
B EBponeiickom coobLuectse / Autorizovany zastupca v Eurépskom spologenstve / Autorizovano predstavnistvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnosHosaxeHuit npeactasHuk y kpaiHax €C / [l J& [ R 2R %

In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauumHcku ypeq, 3a AuarHocTvka uH BuTpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) ouokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeavumHanbik Anardoctuka acnabs / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MeanuuHckuii npuéop ans
[amarHocTuky in vitro / Medicinska pomécka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / In Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeauuHuit npucTpiit ans aiarHocTukm in vitro / {442 Wi 2297 3 4

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHnyenns / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Oeppokpaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / HSmérsékleti hatar / Limiti di temperatura / Temnepartypab wekrtey /<%=
A%t / Laikymo temperatira / Temperatiras ierobezojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite

de temperaturd / OrpaHuyexne Temnepartypsl / Ohranicenie teploty / Ogranicenje temperature / Temperaturgrans / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHs Temnepatypu

1 EEBR A1

Batch Code (Lot) / Kon Ha naptupata / Koéd (islo) Sarze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikég mraprtidag (raptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood /
Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama koabl / Bl x| ZL=(& E) / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer
/ Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) / Cédigo do lote / Cod de serie (Lot) / Koa naptum (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot)

/ Kog naprii / fit'5 G4

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxaH1eTo e JocTaTbyHO 3a <n> TecTa / Dostate¢né mnoZstvi pro <n> testu / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend fiir <n> Tests / Mepiéxel emapkn ToodTnTa yia <n> e&eTdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant
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/ Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢
wystarczajgcg do <n> testow / Conteldo suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / [loctatouHo ans <n> Tectos(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillréckligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctaunts ans aHanisis: <n>/ L4547 <n>
iRl

Consult Instructions for Use / HanpaseTe cnpaska B MHCTpykUmmuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZiti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitaanaHy HyckaymbiFbIMeH TaHbiChin anbiHbia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas paméacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’'na basvurun / que. iHcTpyKuUii 3 BukopucTanHs / 152 [ fifi F ) ]

8


http://BD.com/e-labeling

e

Do not reuse / He usnonaeavite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emavaypnoigotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / NManganan6aneia / 2} A& %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtérnie / Nao reutilize / Nu refolositi / He ncnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i 7) H 5 {# F

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #3115

For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayecTBoTO Ha pabota Ha IVD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
firr IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdéynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacion del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHabl xafaariaa «npobupka iliHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblCTbl 6aranay ywin / IVD A5 3 7}ell dj sl A 7k AF-&- / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértésanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagéo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Ansi OLeHKV kayecTBa ANarHOCTUKY in
vitro / Ur€ené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHOBaHHS SIKOCTI AjarHocTukw in vitro / (R IVD HEEETT A%

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numnT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 & / Zemiausia laikymo temperattra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limita minima de temperatura / HuxHuit npegen
Temnepatypbl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt siniri / MiimansHa Temnepartypa / i J% i
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Control / KoxTponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contrdle / Controllo / Bakbinay / 71 & / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /

KoHTponb / kontroll / KonTpons / i

Positive control / MonoxuteneH koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tikog pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gaksinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxuTenbHbii KoHTponb / Pozitif kontrol / MoautueHui koHTpons / BH X fE A 7)

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contrdle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / &7 71 =% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatenbHbii kKoHTposb / Negatif kontrol / HeratusHunin konTponb / [ 14 % HE 5]

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: etuneHoB okeua / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog amooTeipwaong: aiBulevoteidio / Método de esterilizacion: 6xido de etileno / Steriliseerimismeetod: etlileenoksiid

/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas modszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 25 W o | Al SAFo] = / Sterilizavimo budas: etileno oksidas / Sterilizésanas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunerokens / Metoda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa ctepunisauii: eTuneHokeumom / K Jiik: A Lkt

Method of sterilization: irradiation / Meton Ha ctepunusauus: npaguaums / Zpusob sterilizace: zareni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus spici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuu: obnyyenuve / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / MeToa ctepunizauii: onpomiHeHHsM / K & J7i%: fabt

Biological Risks / Buonornynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / Biohoyikoi kivduvol / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Bioldgiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnbik Toyekenaep / A =314 213l / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo biolégico / Riscuri biologice / Bronoruyeckas onacHocTs / Biologické riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGeaneka / /4727 X%

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaBeTe cripaBka B Npuapyxasalumte gokymeHTu / Pozor! Prostuduijte si priloZenou dokumentaci!

/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpocoxr|, cupBouAeuTeite Ta cUVOdEUTIKG £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacion adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi pratec¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatot / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaitnaHpia, TUICTi KyKaTTapMeH TaHbICbIHbI3 / 52|, 55-%
g Ay 3 | Démesio, Zitrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac sie z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentacéo fornecida / Atentie, consultati documentele
nsotitoare / BHumaHve: cMm. npunaraemyto gokymentaumto / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: AvB. cynyTHio AokyMeHTawito / /Ny, 12 [l Bt S0RY .

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatyparta / Horni hranice teploty / @vre temperaturgraense / Temperaturobergrenze / Avitepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pyKcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Auksiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperattras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite méximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuit npeaen
Temnepatypsl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgrans / Sicaklik Ust siniri / MakcumanbsHa Temnepartypa / i J% 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgTe 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand¢ / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 713 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus Bnaru / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {743 11

Collection time / Bpeme Ha cb6upaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa ouAoyrg / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / >XuHay yakeitbl / -3 Al X+ / Paémimo laikas / Savak3anas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectérii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3a6opy / FAET[H]

Peel / O6enete / Otevrete zde / Abn / Abziehen / ArokoAMroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Huzza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin Tacta /
H17]7] / Plééti Gia / Atiimét / Schillen / Trekk av / Oderwaé / Destacar / Se dezlipeste / OTkneuts / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitn / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauus / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % 4L

Do not use if package damaged / He usnonseaiite, ako onakoBkata e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite edv n ouokeuaoia €xel utrooTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommageé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sériilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep naket 6yabinFaH 6onca, naiiganan6a / 7] 2 71 =458 7 $- A8 4] / Jei pakuoté paZeista, nenaudoti
/ Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli opakowanie jest
uszkodzone / Ndo usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnone3osate npv noBpexgeHnmn ynakosku /
Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen &r skadad / Ambalaj hasar gérmisse kullanmayin / He
BUKOPVCTOBYBATU 3a NOLIKOKEHOT ynakoskm / W FL AL 451, 115204l il
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Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfiliSnému teplu / Ma ikke udseettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpatroTe To pakpid ammé
BeppoTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepge cakra / &-2 ¥ &l of g / Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Méa ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrédet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas for varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / 1 it & #4J5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§

Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de préléevement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / XXunaraH TisbekyHi / =5 &% / Paémimo data / Savak$anas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / flata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3abopy / 4 H I

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ Kl

Keep away from light / Masete ot ceeTnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF § / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 5 Y62k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost tniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaGoTeTe ¢ HeobxoanmoTo BHMMaHue. / Kiehké. PFi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EGBpauaTo. XeipioTeite To e Tpocoxn. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte pazljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbIl, abaiinan naitaanabiieia. / %41 71#] 7] 4]-& 2] ] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
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pazljivo. / Brackligt. Hantera férsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Taslyin. / TeHaiTHa, 3BepTatics 3 06epexHicTio / i fi, /NI
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Australian Sponsor:

Becton Dickinson Pty Ltd.

4 Research Park Drive

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113

Australia

| EC |[REP| Benex Limited
Pottery Road, Dun Laoghaire
Co. Dublin, Ireland

ATCC® is a trademark of the American Type Culture Collection.
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